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CTapIIuii penoaBaTeb Kadeapbl HHOCTPAaHHBIX S3BIKOB
MITIY um. W. I1. lllamsaxuna (. Mo3bips, Pecriyonrka benapyco)

JIMHI'BO-COIMNAJIBHAA OBYCJIOBJIEHHOCTD
MPEOBPA3OBAHUI IBETOHAUMEHOBAHUI B CTPYKTYPE
OPASEOJIOI'MYECKOI'O 3HAYEHUA

[IpuzHanue 0OYCIIOBIGHHOCTU S3bIKa MPAKTHUYECKUMH, TEOPETUUYSCKUMU
U KyJIbTYpHBIMH 3HAaHUSIMHU, a TaKXKE OIBITHBIMU chepaMu KOTHHUTUBHOTO
CO3HaHMs, KOTOPbIC MPSAMO WK KOCBEHHO BepOaM30BaHbl HOCUTCHSAMM)SI3bIKA,
U KOTOpPbIE MOXHO BOCCTAHOBUTH B pE3yJbTAT€ CEMAHTUUYECKOTO U
KOHIIENITYaJbHOTO aHAJIN3a, SBUJIOCh METOJ0JIOTHYECKOW WIPEATOCHUIKON
JAHHOTO MCCJIEIOBAHUSI, YTO KOPEHUTCS B @aHTPOIMOLIEHTPUUHOCTH SI3bIKA.

UccnenoBanne ¢pazeocoyeTaHuii € TOYKH 3PCHHS™ UX KOTHUTHBHOMN
CYIIIHOCTHA TIO3BOJISIET AHAJIMU3UPOBATH KOTHUTUBHBICY W  CEMAHTUYECKHUE
MPOIIECChI, KOTOPHIE OCYIIECTBIISIIOTCS MPU 00pPazoBaHMU (HPa3eoOTHIECKOTO
3HA4YCHHUS, 00O03HAYUTh MEXAHU3M COOTHECCHWS SBHIKOBBIX M KOTHUTHBHBIX
CTPYKTYp B TMpoliecce (pa3eosioru3ainuusy, ITUM” 00bSICHIETCS aKTyaJlbHOCTb
UCCJIEOBAaHUs AaCCOLUMATHBHBIX, ICHXOJMHEBUCTUYECKUX, KYJIbTYPHBIX U
JMHTBO-COIIMANIBHBIX OCHOBAaHHMM mpolecea (pa3eosorndyeckoil HOMHUHAIIUH.
BrisicHeHHI0O TIOCNENHUX, B UY4CTHOCTH, M TOCBSIIIEHA JaHHas padoTa,
BBITMIOJTHEHHASI HAa MaTepHrae (Ppa3eoidornyeckux eMHUI] C KOMIIOHEHTOM I[BETA,
OTOOpPaHHOM U3 aHTJIIMICKOTO, HEMEIIKOTO, PYCCKOTO M OEJIOPYCCKOTO SI3BIKOB.

OKpyXarIluil 4eJI0BeKa, MUp IBETA, UMEIOMUNA (PU3HUECKYIO MPUPOLY,
Ha YpPOBHE MBIIUIEHUS 40IIOCPENOBAH SI3bIKOBBIM CO3HAHUEM M CIOKHBIMHU
s13bIKOBBIMU  TpaHchopMalsiMu [1; 2; 3]. ConmyTCTBYIOMMA MBIIIJICHUIO SI3BIK
ABIIACTCS TEM  BAKHEHIIMM U HEOOXOAMMBIM HWHCTPYMEHTOM, KOTOPBIU
CIIOCOOCTBYET, YMOPSAOYCHUIO BCECTOPOHHUX TIPENCTaBICHUN O (EeHoMeHe
IIBETA M LBETOBOErO 3peHus [4; 5]. B 3TOM OTHOIIEHUM ClieyeT TOBOPUTH O
JIMHTBOMBETOBOM KapTHHE MUPA, KAK COCTABIISIOMIEN YacCTU S3bIKOBOM KapTHUHBI
MHPQ;, OTPAKAIOILIEH 3aKPEINICHHOE B A3bIKE COBOKYITHOE MPEJICTABICHUE O MUPE
uBeta [6; 7].

OTBOAs pemarolllyl0 poJib B CTAHOBICHUHM S3bIKa PA3JIUYHOTO THIIA
3HAHWSIM ¥ TPOILIOMY OMBITY, HEOOXOIUMO MOMYEPKHYTHh (PyHIaMEHTAIBHYIO
3HAYMMOCTh $I3bIKa KaK OCHOBOIOJIAralolleil CUCTEMBbI sl NPUOOpETEHUS,
XpaHEHUS W Pa3BUTHUS 3HAHWUNU O MHpeE. S3BIK — 3TO crmoco0 3aKperieHus] BCeu
OTpa)KaTebHOW JEATENIbHOCTA MBIIUICHUS, KOTOpash HEpa3phblBHO CBA3aHA C
MPAKTUUECKOMN NEATENBbHOCTBIO YeoBeKa [§; 9].

JIuurBUCcTUYECKAsE TEOpUST 3HAYEHUS HE MOXKET HE YYUThIBaTh U
COLMAJIBHON MNpUpOAbl A3blka. CONMAIBHBIM AaCHEKT $3bIKA HAaXOOUT CBOE
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BBIDQXKCHHE B €ro KOHBCHIMOHAJIHLHOM XapakKTepe, 3aKpeIUIIIoeM, B
YaCTHOCTH, 332 HOMHHATHBHBIMH CPEJICTBAMHM SI3bIKa OOIIECTBEHHO OCO3HAHHBIN
OIBIT B BHJIC 3HAYCHHUU CJIIOBECHBIX 3HAKOB M CBOWCTBEHHBIX MM KOHHOTAIIMHA
COIUAIILHOT'O XapakTepa.

PaccMmoTpuM 0coOEHHOCTH TTpeoOpa30BaHMsl CEMaHTHUECKOW CTPYKTYpPHI
[IBETOHAMMEHOBAHUI «UepHBIN, OCNbIi, KpacHBINU, roJiy0oi / CHHUM, 3€JEHBIH,
JKEJITbIM, CEpPbIM, PO30OBbIA, KOPUYHEBBIM M 30JI0TOM» B  CTPYKTYpE
(ppazeosornueckoro 3HaUYCHHs Ha TIPUMEpax.

Yepnoii

" Ciy>KeOHBIW, HETJIaBHBIN, HEMapaJHbId (PyC. uepHblil 08op; 0. 4opHbl
X00);

"  HekBaTU(DHUIIMPOBAHHBIN (pyC. uepnas paboma / 0en. wopnas pahoma);

" HENPUBWJICTUPOBAHHBIN (PYC. uepHasi kocmsb | OeN. YOpHAKOCIIKA);

"  HeOJIaroHaJAeKHbIA (MOJUTHYECKH, COLMaabHO) (aHri. He, in"somebody’s
black books — ‘ObITh Ha IIOXOM CYETy WJIM B HEMWIOCTH Yy KOro-i.’;
Hewm. das schwarze Buch — ‘uepnas kuwura’; 6en. ywopHas oowka);

" IpPS3HBIN, HEONPATHBIA (PYC. ¢ uepHbiMu “pyKamiy Ooa 3a xne6!; Oen.
YOPHBIS PYKI);

" HelerayibHbId, TadHbId (anra.  black,market — ‘depHblii pBIHOK
(criekynaTHBHBIN phIHOK)’; HeM. der‘schwarze Markt — ‘uepHbIit pBIHOK’;
pYC. uepnas kpynka;, 0. HopHast GipHCa);

» mnpectynubiii (anri. the Black Handy~ ‘uepnas pyka (Ha3BaHue IaiKu
TaHICTEPOB)’);

» oTcyTcTBHE JeHer (HeM. SEhwarz werden — ‘He MONY4YUTh B3SITKH,
IPOHUTPaTh B KapThI; ObITH O€3 JcHET’);

" MPOCTOHAPOIHEIN (pYC.\Uephublil HAPOO);

» tpymoBoii (amri4, “he black-coated proletariat — ‘rpymoBas
UHTCJUTUTCHU U, PYC. YePHASL HCU3HD);

" TATJIOBBIM, TONATHBIA (PYC. uepHOCOWHble Kpecmbsne;, O€N. YOpHblA
3emii);

" MOHAIIeCKHI, MOHAIIICCTBYIONIMIA, TyXoBHBIA caH (amri. black coat —
‘eBAmCHHNK ; HeMm. €S trauen nicht alle, die schwarze Rocke tragen —
‘He JIOBEpA BCAKOMY, KTO B UYEPHOW CYTaHE’; PYC. uepHas ooexcoa He
enacem; OCI. vloicbled Y HOPHAL Cymane);

Sw.ammcrckuii  (amrn.  black shirt — ‘wepHopyOamewnuk, dQammct’;
0en. wopHas nowacyy);
» rormueckuii mpudt (anria. black letter book — ‘knura, HameuaTaHHas

TOTUYECKHM mpudToM’);

" MOHATHBIA (YETKO, SICHO, HeaBycMbIciaeHHO) (anri. in black and white —
‘gepHbIM 1O Oeyomy’; HeM. Schwarz auf weiff — ‘yepHbiM 1O Gesomy,
YETKO, SICHO, HEJIBYCMBICJIEHHO ; PYC. YepHbiM no denomy / O€I. YopHbim
na benvim);
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pon nmestenbHocTH (ammi.  Black Rod -  ‘«YUepHwni kesm» =
repaibaIMencTep (MOCTOSHHOE JTOJDKHOCTHOE JIMIIO, OTBEHIaloliee 3a
MOPSJIOK B MaJiaTe JOPAOB, HA3HAYACTCSI MOHAPXOM; BO BPEMSI IIEPEMOHHH
HeceT 4YepHbId jke3n)’; Hem. der schwarzer Mann — ‘tpy0ouucr;
CIIOPTUBHBIN CyAbsi Ha (GyTOOJBHOM TOJIE’; PYC. uepHble Oepemvl —
‘Mopckas mexora’).

benwviu

YHCTBIN, ONPATHBIN (pyC. Oeavitl ucm; 0. Osiyb naiomua),

YHCTHIN, Oe3 mpuMecel (pyc. 6enoe cepebpo);

YUCTHIN, MOKasHHBIA (aHri. White sheet — ‘mokasiHHas omeXxma’s, HEM.
weifjer Sonntag — ‘mepBoe BOCKpPECCHbE IOCNE MACXH, JCHE MEPBOTO
IpU4acTHst’);

He3amsATHaHHBIN (0 penyTtaiuu) (Hem. eine weife Weste haben’= ‘umers
HE3aIsITHAHHYIO PEIYTaIlfIo’; PYC. 6bl0b HA KPbLILYON NOKAICU CBOE
benoe 1uyo);

HepaOoTaronui, He nosImid pabotath (pyc.. 6&ivle pyuku uyoicue
mpyowl it0bsm; 0en. benvis pyKi npayst basyia),

HeMmoHarecTBytomuii (aura. white father™/, white sister; mem. der weife
Manch; pyc. 6enoe dyxosencmeo);

cBoOoaubiii (anri. The Great White Way — ‘Benukuii Oenblii myTh
(Bpoxseii — ynuia B Helo-Hopxe)s, pyeybensie kpecmbsane — ‘CBOGOIHbIE
OT BCEX IMOJIaTel U TOBUHHOCTEH ) ;

KBaTU(UIIUPOBaHHbIN (pycd beas thses / benas Kyxapka),
HeuccinenoBanubii (Hem. einyweifer Fleck auf der Landkarte — ‘Gemoe
ISTHO Ha Kapte’; pyc. 6enoe namuo | 0ei. benas niima),

poa nmestenbHOCTH (aHTy, White boy — ‘unen arpapHoit opraHu3zanuu B
Wpnapguun B XWIN " B.’; Hem. weiffe Maus — ‘monuierckuii-
PETYIMPOBIIMK ~YIMYHOTO JBUKCHHS, AaBTOWHCIEKTODP’; pyc. Oenbie
wimanvl — ‘“9UH reHepana’; 0en. benas aines — ‘MEIUIIMHCKAS cecTpa’).
Kpacugin

npoerutyuus (amra. the Red-light district — ‘wacts TOpoma, rae
POLBETACT MIPOCTUTYIIUSA );

yBosipHCHUE (aHTi. t0 be shown the red card — ‘ObITh yBOJICHHBIM
¢paboTsr’);

YUCTBIN (pyC. KpacHas uzoa),

OCTPOYMHBIH (pyC. KpacHoe c1osyo),

ceHcanMoHHBIA (aHTiI. paint something red — ‘momath B sApKOH
CeHcamMoHHOW (opme; crmenaTh TakK, 4TOOBI 4YTO-THOO Opocaioch B
riasa’);

napajHblil (pyC. KpacHoe KpulLibyo);
3aryaBHbIN (pyC. Kpachas cmpoka | O€n. ublp8oHbl paookK),
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KOMMyHHCcTHUeckuii (anrn. red in tooth and claw — ‘spsrid
peBOTIOIIMOHED 5 O€J1. ublp8onas cyboma);

pon nesrenpHocTH (aHri. the red-coated gentry — ‘Opuranckue
COJAATHI ; pyc. Omoanu noo KpacHy uanky — ‘B COJAATHI’).
T'onyboii/cunuii

Hanexubii (anria. blue chips/shares in a blue-chip company — ‘nanexssie
1 Oe30macHbIe JOJU B KOMITAHUN);

yBosibHeHUe (HeMm. ein blauer Brief — ‘u3BemieHne 00 YBOJbHCHHH,
YBOJIBHUTEIILHOE ITUCHMO’);

penaktupoBanue (anri. to blue pencil — ‘penensuposats’);

nporyn (Hem. blauer Montag — ‘camoBosibHasi HesiBKa Ha paGoTy B
HOHEIEJBHUK, ITPOTYJI B IOHEAEIBHHK);

NOCTHBINM, HeXXUPHBIA (Hem. blauer Heinrich — ‘cusaToe (@0e3xMpenHHOe)
MOJIOKO’);

pacrounTenscTBO (anri. to blue one’s money — ‘oueHB\OBICTPO U
0€31yMHO IIOTPATHTh JCHBIH);

nopHorpaduueckuii (auri. a blue film — ‘nophorpaditueckuit usm’);
pon nesteiabHocTH (anri. the boys in blue —\‘monuueiickue; Mopsku;
amepukaHckue (enepanbHbie Borcka’; weMd blaue Jungen (Jungs) —
‘MaTpoChl’; pyC. CuHue MyHOupwvl A\ ‘xkanmapmel B Poccun’; Oen. ciwuis
MYHO3ipbl — ‘TIapcKast TTOJHITUS):

3enenwiii
CCIIbCKOXO3IMCTBeHHBIN  (fem.n, das grine Fliefband — ‘3encHbrii
KOHBeMep’; pyc. 3eneuviii Kopm — ‘00TBA’; O€l. 3:41€HbI KaHGeep —

‘crcTeMa TIaHOBOM 3arOTOBKH 3€JICHOTO KOpMa JIJis >KMBOTHBIX);
camoBomueckuii (anri. \t@_Rave green fingers / mem. eine grzine Hand /
einen griinen Daumenhaben — ‘uMets jerkyio pyky (B cagoBHHUECTBE)’);
sKoIornyeckuil ~ (@uria. a green religion — ‘s3pigectBo  (peswrus,
3aMHTEPECOBAHHAS  DKOJIOTHYECKUMHU  TMPOOJIeMaMH, TMPEICTaBUTEIU
KUBYT(B TaPMOHHH C TpPHUPONOH)’; HeMm. griner Punkt — ‘kpyribri,
3€JIeHbIM %, 3HAYOK HAa  YNAKOBKE, CBHUICTEIbCTBYIOIIMH O €€
3KOJIOMMYHOCTH);

pUpoI0oXpaHHblid (aHrI. Green issues — ‘mena (BOIPOCHI), KacaroIIHECs
3alIATHl OKPYXKAIOIIEH Cpelbl, SKOJOTMH, OOphOBI C 3arps3HECHHUEM,
COXpPaHEHHUEM JHEPropecypcoB, APQPEKTHBHON mepepaboTKON OTXOIO0B M
T.1.);

HeoOpaboTaHHKIN, HeTpOHYTast pupoza (anri. a greenfield site — ‘3emurs,
oOpabaTsiBacMasi BIIEpBBIC’);

HEBbIICIaHHbIN (HeM. grines Pelzwerk — ‘HeBbIaeIaHHBINA MeX’);

CBIpOi, HeCcOJIeHBIN, HekomueHbll (Hem. grine Fische/Heringe/Speck —
‘HecoJieHas pbi0a (cenenka, cano)’; pyc. 3e1éH0 8UHO — ‘MOJIOJI0€ BUHO);
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TeatpanbHbIi (aHri. talk green room — ‘crieTHHYaTh O TeaTPabHBIX
nenax’);

pa30oiinnumii (aHri. go to the greenwood — ‘ObITh OOBSBICHHBIM BHE
3aKOHAa; CTaTh pa300MHUKOM);

nuetnyeckuil (anri. t0 go green — ‘cectb Ha JUETY, COCTOSIIYIO W3
oBoIIeH, PPYKTOB, O0OOBBIX M OPTraHWUYECKOMN MHINN);

nocana, BocxuiieHue, Henoymenue (Hem. Ach, du grine Neune! — ‘ot
Tebe Ha!, BoT TebOe pa3! (OykB. AX Tbl, 3eleHast JeBsiTKa!)’; pyc. éiku
3enenvie | Oen. éaxi 3s1éHbis — ‘BBIPAKEHHE JIOCAbI, BOCXHILCHHUSI,
HEJA0yMeHus)’;

pon AestensHOCTH (aHri1. green bag — ‘agBokar’; Hem. die griine Palizei —
‘3esieHas moMIMA (0 (OPMEHHON OJIekKIAE TOTUIECHCKIX B SHEPHUO/
Beiitmapckoii pecriyonuku)’; pyc. 3enenvle (hypadicku — ‘TIOEPAHWIHUKH ).
Kenmuwiii

HHU3KOro KaudecTBa, OynabBapHbiii (anri. yellow journal/journalist/press —
‘OysbBapHbIN KypHan (kenrtas mpecca)’; nHem. gelbe: Presse (die gelbe
Zeitung) — “kenras rpecca’; pyc. sceamas npeccd);

’kemaHnHO, maHepHo (HeM. gelb quatschenischhacken — ‘pasroBapuBath
’KEMaHHO, MAHEPHO’);

OpOCTHTYIHS (PYC. orcenmbiil Ouneny srcenmas oOymadicka | 6en. scoymol
Oinem — ‘TIPpaBO 3aKOHHO 3aHUMATHES MPOCTUTYILIHEH ) ;

pon nesrenpHocTH (Hem. der gelbe Flitzer — ‘cnyxamuii modTsl,
Pa3BO3SIIIUI TeIerpaMMbl HA MOTOIUKITE).

Cepurii

HEM3BECTHBIA (aHIJI. grey men — ‘cepast rBapaus (HECHU3BECTHBIC JIIOIIH,

KOTOpBIC pabOTalOT B YUPCIKACHUAX W OpraHu3aiusax)’; Hem. der graue
Mann — ‘HEKTO B CEPOM; PYC. Cepernbkiie TH0OUUKU);

HE3aMETHBIN (pyCh¢cepoe cywecmeosanue; 0€l. wapae icHasanHe),
POCTOM, pabounii (pyc. cepulit Mysrcuuok; OCIL. wopbis c8imol);
onuHakOBbIN (anrd. all cats are grey in the dark / mem. bei Nacht sind alle
Katzén gkau — ‘HOYBIO BCE KOIIKU Cephl’; O€N. noHauvl yce KOWIKI
wopvIA);

HEEOPa30BaHHEIN (pYC. cepulil uenosex / 0. wiapsvl Yaiagex);
HENIOHATHBIN (PYC. 2080pum KpacHo, a 8biXxo00um cepo);

OecriepciekTiBHBIA ~ (HeM. Qraue Zukunft —  ‘GecmepcreKTHBHOE
Oynymiee’);
Oesycrermablii  (Hem. €S sieht grau in grau aus — ‘kasarbes

MaJIONICPCIIEKTUBHBIM (B OTHOIICHUH IIJIAHOB));

NIOBCETHEBHBIN, OOBIZICHHBIN, 0;JHOOOpa3HbIH (Hem. der graue Alltag / das
ewige Grau des Alltags — ‘cepbic OyaHu, OOBIICHIIMHA, >KHTEHCKas
mpo3a’; pyc. Cepole OYOHU);

HEUHTEPECHBIN (pYC. cepast paboma; OCI. widpsl paman),
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* HeoUIMAIBHBIN, monyieraabHbiid (anri. the grey market / wem. der
graue Markt — ‘mosyneranbHbI PBIHOK (YSpHBIA PBIHOK, HA KOTOPBI
BJIACTH CMOTPST CKBO3b HAJIBIIBI)’; PYC. cepble NoCmasKku (Ha pulHOK));

" HH3KOTro KadecTBa (pyc. cepas Oymaza);

* pox nestenpHOCTH (aHri. don/wear the grey — ‘City’kuTh B apMHUU I0XKaH
(Bo Bpems rpaxaanckoit BorHbl B CIIIA B 1861-1865)’; Hem. den grauen
Rock anziehen — ‘noiitu B commatel’; pyc. Cepwvle wiunenu; O€n. wapast
CKAUIHKQ).

Po3zoeuwiin

» roMmocekcyanbHbIii  (anri.  the  pink  market —  ‘ToBapei, s
TOMOCEKCYaJIHCTOB).

Kopuuneeuwtii

» cKkiaj, 3aBoj (anrit. a brownfield site — ‘3emuis B ropomax wji BO3J€ HUX,
3aHUMaeMasi CKJIaJlaMH U 3aBOJIaMu’);

» ¢ammcrckuit (Hem. braune Vergangenheit — ‘tp@rmi ~ peiix, Bpems
Harm3ma’).
3onomoii

" poa JAEATENBHOCTH (PYC. 3070mvle , 11020HBL — ‘OerorBapaenckoe

odurepcTro’).

Takum 0Opa3zom, MpUBEIECHHBIN BBIIHE, 0030p " (HPa3eoOrnyecKiX eIUHUIL C
KOMITOHEHTOM 1IBE€Ta B aHTJIUICKOM, HEMEIIKOMy PYCCKOM U OEIOPYCCKOM SI3bIKaX
U U3y4YeHHE JIMHTBO-COIMAIBLHON OQYCIOBIIGHHOCTH JAHHBIX €IMHUI] MO3BOJSET
HaM 3aKJIIOYHTh, YTO JIMHTBOKOTHHTUBHBIN TUIaH KOHIENTYAIBHON CUCTEMBI, 1€
YIOPSAOYMBACTCA W XpPAaHUTCS B ©0jice WIM MEHee IIOJIHOM TOTOBHOCTH K
YIOTPEOJICHUIO B AESITEILHOCTH IIBETOBasI MHGOPMAIHS O MPEIMETAX U SBJICHUAX,
00 WX CBOMCTBaX W OTHOIICHHSIX, PABHO KaK U 00 0COOCHHOCTSIX 0003HAYAIOIITUX
UX BepOaTbHBIX EAUHULL, “IIPEACTABISIET COOON CJIOXHYI0O MHOTOTPaHHYIO
B3aMOOOYCIIOBICHHYIO HEIh 00pa3oB, acconuanuii U 3HadeHui. [lyTh K qaHHON
uHQOpPMAIIMK, CTOAIIEH ~3a IBETOHANMEHOBAHMEM B CO3HAHUHM YEJOBEKa,
00yCJIOBJICH JMHTBO-COIUATIBHBIMU (DAKTOpaMu KOIMPOBaHUS HH(DOPMAITUH.

JInarBo-coOLMaTbHAs 00YCIIOBIIEHHOCTb npeoOpa3oBaHUiA
[[BETOHAMEHOBAHUI B CTPYKType (Hpa3eosornyeckoro 3HAUYCHHS TPOSBISIETCS
B COLMANTBHBIX CTEPEOTUTIAX, MX KOHBEHIIMOHAILHOM XapaKTepe M CBOMCTBEHHBIX
UM KQHHOTAIWsIX. COIMaabHbIe CTEPEOTUITBI OTOOPAKAIOT OCOOCHHOCTH CHUCTEMBI
COLUMAIBHBIX M TOJMUTUYECKUX CBS3€H, CYIIECTBYIOMIMX B JIAHHOM SI3BIKOBOM
coo0miecTBe: ATO MOXET ObITh WHPOpPMAIWSI O CONHMATBHOM CTaTyce W
OTHOIIEHUSIX MEXTY MPEACTABUTEISIMA PA3IMYHBIX pac M HAIMOHAIBLHOCTEH; O
COIMAILHOM CTaTyce TMpPEACTaBUTENCH pa3HbIX Mpodeccuii; 00 ypoBHE UX
KBaJTM(PUKAINIA, O CTaTyce MPENCTABUTEINCH Pa3TMYHBIX PETUTHO3HBIX TCUCHHN B
obrmiecTBe; HHPOPMAIHS O KJIIACCOBOM PAaHXHPOBAHUN OOIIECTBA; O TMOJUTHYECKUX
B3rJIs71aX; 00 OCOOCHHOCTSIX BHEITHETO M BHYTPEHHETO MHpa JIIO/eH; 00 ypOBHE
1X 00pa30BaHHOCTH U TIP.
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